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ПУТУНХУА И КАНТОНСКИЙ ДИАЛЕКТ:  

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЛИНГВИСТИЧЕСКИХ ОСОБЕННОСТЕЙ  
И СОЦИОКУЛЬТУРНОГО ЗНАЧЕНИЯ 

 
Китай, как одна из самых древних и многообразных культур в мире, 

представляет собой уникальное лингвистическое пространство, где 
сосуществуют множество диалектов и языковых вариаций. Среди них 
путунхуа и кантонский диалект занимают особое место, не только из-за их 
распространенности, но и благодаря значению, которое они имеют 
в культурной и экономической жизни страны. Понимание различий 
языковых реалий выходит за рамки чисто академического интереса; оно 
имеет глубокое практическое значение для межкультурной 
коммуникации, бизнеса и культурного обмена [1, c. 17–18]. 

Путунхуа, являясь официальным языком Китая, доминирует 
в образовательной, политической и медийной сферах. В то же время 
кантонский диалект, с его богатой историей и уникальными 
фонетическими и лексическими особенностями, сохраняет свою 
значимость в южных регионах страны. Особое значение это приобретает 
в деловых отношениях с провинцией Гуандун, где кантонский диалект 
является родным. Гуандун – один из крупнейших промышленных 
и экономических центров Китая, с многочисленными производственными 
предприятиями, торговыми компаниями и инновационными стартапами. 
В условиях активно развивающихся отношений между Беларусью и КНР 
эффективное ведение переговоров и установление прочных связей 
с партнерами из Гуандуна требует учета языковых особенностей. Знание 
кантонского диалекта или, по крайней мере, понимание его значимости 
значительно улучшает качество делового общения и укрепляет доверие 
[2, c. 158–162]. 

Кроме того, уважение к языковым различиям демонстрирует 
культурную чувствительность и профессионализм, способствуя лучшему 
взаимопониманию и предотвращая недоразумения, связанные с языковыми 
барьерами или незнанием региональных особенностей. Для студентов 
и лингвистов это открывает новые горизонты для исследований и позволяет 
глубже погрузиться в живую языковую среду Китая. 

1. Географическое распространение и актуальность 
Путунхуа является официальным языком Китайской Народной 

Республики и одним из шести официальных языков Организации 
Объединенных Наций. Он доминирует в северном, центральном 
и западном Китае, включая крупные города – Пекин, Шанхай, Сиань. 
Кроме того, он также является официальным языком на Тайване 
и в Сингапуре, что делает его наиболее широко используемым 
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вариантом китайского языка в мире. Изучение путунхуа открывает двери 
для общения с подавляющим большинством населения Китая, доступа 
к образовательным ресурсам и участия в официальной сфере. 

Кантонский диалект имеет более локализованное, но не менее 
значимое распространение. Он является родным для южной провинции 
Гуандун, включая столицу Гуанчжоу, а также для особых 
административных районов Гонконга и Макао. Благодаря богатой 
истории эмиграции и торговых связей, кантонский широко распространен 
в китайских общинах по всему миру – в Северной Америке, Европе и Юго-
Восточной Азии. Этот диалект играет важную роль в культурной 
идентичности и традициях местных жителей, а также служит важным 
средством межличностного общения. Актуальность кантонского диалекта 
особенно велика при ведении деловых отношений с предприятиями 
провинции Гуандун, одного из крупнейших промышленных 
и экономических центров Китая, где большинство бизнес-процессов 
и переговоров ведутся именно на этом языке. Понимание этих различий 
и владение кантонским диалектом критически важно для построения 
эффективного межкультурного общения, укрепления деловых связей 
и успешного ведения бизнеса в регионе и за его пределами. 
В современном глобализированном мире знание кантонского диалекта 
становится ценным конкурентным преимуществом для тех, кто стремится 
расширить свои бизнес-горизонты и наладить доверительные отношения 
с партнерами из южных провинций Китая [2, с. 153–155]. 

2. Тоновые системы: Мелодика языка 
Китайский язык является тональным, то есть значение слова 

меняется в зависимости от высоты или контура голоса при произнесении. 
Однако тональные системы мандарина и кантонского диалекта 
существенно различаются. 

Мандарин использует 4 основных тона и нейтральный тон: 

− Первый тон (высокий и ровный): обозначается символом ¯ 
(напр., mā). 

− Второй тон (восходящий): обозначается символом ˊ (напр., má). 

− Третий тон (нисходяще-восходящий): обозначается символом ˇ 
(напр., mǎ). 

− Четвертый тон (резко нисходящий): обозначается символом ˋ 
(напр., mà). 

− Нейтральный тон (легкий и короткий): в транскрипции не 
обозначается особым символом. 

В кантонском диалекте также имеется контурный тон, имеющий 
слово различительную функцию – слова с разным тоном имеют разный 
смысл. Согласно некоторым системам латинизации, в кантонском языке 
«9 тонов». Однако чаще говорят, что их 6, потому что тона 7, 
8 и 9 представляют собой просто более короткие версии тонов 1, 
3 и 6 с добавлением трех коротких конечных согласных –p, –t и –k [3].  
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Тип 
слога 

Открытые слоги Закрытые слоги 

Название 

темный 
ровный 

(陰平) 

темный 
восходя- 

щий 

(陰上) 

темный 
уходя- 
щий 

(陰去) 

светлый 
ровный 

(陽平) 

светлый 
восходя- 

щий 

(陽上) 

светлый 
уходя- 
щий 

(陽去) 

верхний 
темный 
входя- 
щий 

(上陰入) 

нижний 
темный 
входя- 
щий 

(下陰入) 

светлый 
входящий 

(陽入) 

Описание 
высокий, 
высокий 

нисходящий 

средний 
восходящий 

средний 

низкий 
нисходящий, 

крайне 
низкий 

низкий 
восходящий 

низкий высокий средний низкий 

Номер 1 2 3 4 5 6 
7 (или 

1) 
8 (или 

3) 
9 (или 6) 

Пример 詩 史 試 時 市 是 識 錫 食 

 

3. Фонетические особенности: Структура слогов 
Мандаринская фонетика характеризуется относительно простой 

слоговой структурой. Большинство слогов оканчивается на гласную или 

носовые согласные «n» и «ng». Например, слова 妈妈 «mama» (мама) и 人 

«ren» (человек) звучат плавно и мягко. 
Кантонский сохраняет большее количество конечных согласных, что 

делает его звучание более резким и архаичным. Например, слова «sik» 
(есть) и «jap» (входить) имеют отчетливые конечные согласные, 
придающие диалекту характерное отрывистое звучание. 

4. Лексические различия и архаизмы 
Несмотря на использование общих китайских иероглифов, лексика 

мандарина и кантонского диалекта часто существенно различается [4]. 
Базовые слова могут иметь разные формы. Например: 

− «Приходить»: мандарин – 来 (lái), кантонский – 嚟 (lei4);  

− «Что?»: мандарин – 什么 (shénme), кантонский – 咩 (meh1);  

− «Есть»: мандарин – 吃 (chī), кантонский – 食 (sik6);  

− «Знать»: мандарин – 知道 (zhīdào), кантонский – 知 (ji1). 

Кантонский диалект сохранил множество архаичных слов 
и выражений, утратившихся в мандарине [5]. Например, отрицательная 

частица «唔 (m4)» в кантонском соответствует «不 (bù)» в мандарине. 

5. Письменность: Традиционные и упрощенные иероглифы 
Оба диалекта используют китайские иероглифы, однако 

применяемые наборы символов различаются. 
Традиционные иероглифы, отличающиеся большим количеством 

черт, используются в Гонконге, Макао и на Тайване [4]. Они сохраняют 

сложность и эстетическую ценность, например, иероглиф «龍» (дракон). 

В материковом Китае, где доминирует мандарин, в середине 
XX века была проведена реформа по упрощению иероглифов. Например, 

« 龍 » упростился до « 龙 ». Это облегчило обучение иероглифам 

и повысило грамотность населения. 
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6. Грамматические нюансы и частицы 

Оба диалекта придерживаются порядка слов «субъект-глагол-

объект» (SVO). Однако кантонский диалект богат грамматическими 

и модальными частицами, не имеющими прямых аналогов в мандарине. 

Частицы 啦 (laa1), 喎 (wo3), 呢 (ne1) придают речи кантонского диалекта 

характерный колорит [5]. 

В кантонском широко используется конструкция «X 咗  Y» для 

выражения завершенного действия, тогда как в мандарине аналогичная 

функция возложена на частицу了 (le). 

7. Роль в СМИ и культуре 

Путунхуа – язык национальных СМИ материкового Китая. Основные 

телеканалы, радиостанции и газеты используют мандарин, 

а большинство фильмов и телешоу производятся именно на нем. Этот 

язык служит основным средством коммуникации для большинства 

населения страны, обеспечивая единство и согласованность 

информационного пространства. В то же время, региональные диалекты 

и языки, такие как кантонский, сохраняют свою культурную значимость 

и используются в локальных медиа, что способствует сохранению 

культурного разнообразия внутри страны. 

Кантонский доминирует в медиа-индустрии Гонконга и Макао [4]. 

Гонконг известен своей процветающей киноиндустрией, выпускающей 

культовые фильмы и музыку (Cantopop) на кантонском языке, что 

способствует сохранению уникальной культурной идентичности региона. 

В кино и музыке кантонский язык стал символом региональной 

самобытности и творчества, а также оказал значительное влияние на 

развитие азиатской популярной культуры в целом. Помимо этого, 

в Гонконге активно развиваются телесериалы, радиопрограммы 

и театральные постановки на кантонском языке, что помогает укреплять 

культурные традиции и поддерживать связь с историческим наследием. 

В целом использование кантонского языка в медиа способствует 

формированию и поддержанию уникальной культурной среды, 

отличающей Гонконг и Макао от остальной части Китая, где доминирует 

путунхуа. 

Понимание этих нюансов имеет не только академическое значение, 

но и колоссальное практическое применение, особенно для тех, кто 

стремится к глубокому погружению в китайскую культуру и развитию 

успешных деловых отношений. Учет региональных языковых 

особенностей, таких как доминирование кантонского в промышленно 

развитой провинции Гуандун, является ключом к эффективной 

межкультурной коммуникации и способствует укреплению связей между 

странами и народами. Признание и уважение этого лингвистического 

разнообразия – важный шаг к более полному пониманию богатства 

и сложности китайского мира.   
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